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  الشعار
   

   فقير خير من أنزلت لما إني رب
“Ya Tuhanku, sesungguhnya aku sangat memerlukan suatu kebaikan 

yang Engkau turunkan kepadaku”  

(QS. Al-Qashash:٢٤) 

  
  
 

  الإهداء
  : إلى خصوصا البحث هذا أهدي

 ارحمهم معرفة المحبوبة وأمي شعبان على المحبوب أبي :والكريمين المحبوبين ّوالدي 
 لهما االله وبارك اغفرذنوما اللهم ،عمل وخير عمر هما خير اجعل اللهم تعالى، االله
  . رزقهما في
 قد الذينأسرته، جعفر صديق وأسرته وعبداالله : الكريمين الكبيرين ويأخ 

وحياتكما عملكما في االله بارك حياتي، في حسنة ةمعاشر ونيراشوع نيودساع  . 
، جعل االله لكما  إإس دورة السعدية الصغيرة أختيمشفّع، و ابن الصغير أخي 

  . صالحين وحقق جميع أحلامكما ولدين
 .ةيوميال تيحيا في ساعدوني قد  الذين أسرتي المحبوب 
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ABSTRAKSI 
 

Penerjemah merupakan jembatan penghubung dalam proses memahami 
budaya bangsa, dari bahasa satu ke bahasa yang lain, karena kerja penerjemahan 
adalah usaha memindahkan makna dari teks sumber (Bsu) ke dalam bahasa sasaran 
(Bsa), pemindahan makna terkait dengan pesan yang ingin disampaikan penulis. 
Kitab Hikam wa Ãdãb Li Amĩril Mu’minĩn 'Aliy Bin Abi Ťãlib Radhiallãhu 'anhu, 
penulisnya majhul karena kitab ini adalah bagian dari naskah kuno yang ditemukan di 
Negara India dalam bentuk tulisan kaligrafi, kemudian ditahqiq oleh  Muhammad 
Khair Ramadhan Yusuf. Demikian pula pembahas dalam menerjemahkan kitab 
tersebut, salah satu problem yang dihadapi penerjemah dalam menelitinya adalah 
tentang masalah kolokasi dan bagaimana menerjemahkannya sesuai dengan 
kebudayaan Bahasa Indonesia. Hal inilah yang mendasari pembahas dalam meneliti 
persoalan-persoalan tersebut, sehingga akan ditemukan cara penerjemahan dan variasi 
makna yang sesuai konteknya yaitu kebudayaan Bahasa Indonesia.  Adapun 
penelitian ini merupakan kajian pustaka yang berusaha mendeskripsikan dan 
menganalisis pola-pola penerjemahan kata “kolokasi” yang ada dalam teks kitab 
tersebut dengan menggunakan metode penerjemahan komunikatif, analisis deskriptif 
dan pendekatan semantik. 

Dalam menganalisis kitab tersebut pembahas menggunakan tiga pola 
penerjemahan makna kolokasi yaitu pertama; kolokasi penuh “Al-Maskukat Al-
Tammah”, seperti “pasak bumi” dua kata tersebut berubah makna menjadi kiasan 
atau metafora yaitu “gunung”. Kedua; kolokasi “Jumlah ‘Abirah”, seperti “ ’ala al-
hawa” makna secara harfiah yaitu “di atas udara” namun kata tersebut dimaknai 
melalui kajian kolokasi menjadi “siaran langsung”. Ketiga;  kolokasi yang 
disampaikan oleh Baker yaitu ‘'Marked Collocation'’, yang muncul dalam teks-teks 
teknikal dan membentuk bagian integral dari gaya dan laras mereka, yaitu 
penggunaan kolokasi tertentu seperti  "Yushrifu Shik" bila diterjemahkan secara 
harfiah “mengeluarkan cek” namun kalimat tersebut diterjemahkan sesuai dengan 
kebudayaan maka maknanya adalah “mencairkan cek”.  

Dari analisis tersebut penerjemah menemukan ١٨ frase yang berbentuk 
kolokasi dalam kalimat dan terbagi menjadi tiga kelompok yaitu ٧ frase termasuk 
kolokasi penuh, ٣ frase termasuk kolokasi yang disampaikan oleh Baker yaitu 
‘'Marked Collocation'’, yang muncul dalam teks-teks teknikal dan membentuk bagian 
integral dari gaya dan laras mereka, yaitu penggunaan kolokasi tertentu, ٨ frase 
termasuk kolokasi komposit Jumlah ‘Abirah. Frase kolokasi tersebut tidak lagi  
diterjemahkan apa adanya karena setiap frase  pada kalimat yang terdapat dalam kitab 
tersebut mempunyai karakter yang berbeda dan diterjemahkan melalui kajian 
kolokasi.  

Akhirnya dengan penelitian ini diharapkan dapat mengatasi problematika 
tersebut dan mempermudah dalam memahami proses penerjemahan, serta dapat 
menghasilkan teks terjemahan yang baik dan mudah dipahami oleh para pembaca. 
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وتقدي شكر كلمة  
 

    
  

, كثيرة نعمة أعطي و خلق بأحسن الإنسان خلق و,  االله إلا إله لا الذي الله الحمد
 و الصلاة. ، أشهد أن لاإله إلاّاالله وأشهد أن محمد رسول االلهخالصا عبده لمن الجنة أعد و

 إلى يادواله بالحق الحق ناصر سبق لما والخاتم أغلق لما الفاتح محمد سيدنا علي السلام
  . بعد أما, الدين يوم إلى لأخيارا الأطهر أصحابه و آله ىوعل المستقيم صراطك

 سونانوعلوم الثقافة بجامعة  الآداب كلية إلى الباحثة قدمته الذي البحث وهذا
 .كاليجاكا الإسلامية الحكومية جوكجاكرتا

 حتراملإاو الشرف ذوى الكرام أساتذتي إلى خالصا جزيلا شكرا الباحثة قدمت 
 وأخص البحث، هذا إتمام في ساهم من وبكل والمعارف، بالعلوم بيذ في بذلوا قد الذين
  :منهم بالذكر

 كلية كعميد الماجستير قليوبي الدين شهاب الدكتور الحاج الفاضل السيد .١
كاليجاكا الإسلامية الحكومية  سونانبجامعة  الآداب وعلوم الثقافة

   .جوكجاكرتا
 اللغة قسم كرئيس الماجستير حبيب محمد الدكتورندوس لحاجا الفاضل السيد .٢

كاليجاكا الإسلامية  سونانبجامعة  الآداب وعلوم الثقافة كلية وآدا العربية
   .الحكومية جوكجاكرتا

 ،أكاديمي  كمشرف الماجستير سوكيمان أوكي الدكتور الحاج الفاضل السيد .٣
   .الباحث لهذا النصيحة بإطلاء زميلا الذي هو
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 قام يالذ البحث لهذا المشرف الماجستير، يراأنو فيناك محمد الفاضل لسيدا .٤
 هذا يكون أن وأرجو والإرصادات، التوجيهات إعطاء في فرصة بأفسح
  .والاستحسان القبول محل من البحث

 الآداب كلية في المتنوعة والمعارف العلوم ونيلمع قد الذين الفضلاء أساتذتي .٥
 . وآدا العربية للغةا قسم في وعلوم الثقافة

 سنة لخصوصا   وأدا العربية اللغة قسم في الطلبة جميع الكرماء ئيوزملا .٦
كاليجاكا  سونانبجامعة  الآداب وعلوم الثقافة كلية ٢۰۰٦ و  ٢٠٠٥

 .الإسلامية الحكومية جوكجاكرتا
 و Santi و A’ah  و Nunuk و Izza‘و  Nisa  جميع صاحباتي العزيزات أختي .٧

Hajar   الذين قد شجعوني وأعطَائوني نصيحة في الحياتي اليومية، عسى االله أن
 . يحفظكم على كل حال وفي كل حال

الذين قد أعطائوني نصيحة  Anas, S.Sو  Qomarو   Zahrul   اخوان الكرماء .٨
 .لإتمام هذا البحث، جزاكم االله خير الجزاء

 ISMANSA )Ikatan Silaturrahmi Mahasiswa Danفي  يوزملائ ئيأصدقا .٩

Alumni MAN ١ Cirebon - Yogyakarta ( ل  خصوصاKhusnul Khotimah و 
 Jawahir  و Haris و  Usnan S.Ei   الذين قد شجعوني في حياتي يكونوا مثل

 .وأن يقدموا إلى شجاعة ومساعدة ودعاء وغير ذلك تيأسر
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لإجتماعية  وسائر المخلصين الذين رافقوني في الحياة الفكرية والروحية وا .١٠
لايمكن أذكرهم فرداً بفرد وأم حثوني وساعدوني في إتمام هذا  نالذي

 .البحث
عسى أن يجزيهم االله أحسن الجزاء وأن يسدد خطائي وإياهم فيما يرضيه أمين 

وأخيرا، توكلت على االله حسبي االله ونعم الوكيل نعم المولى ونعم النصير،   .يارب العالمين
  .وإليه ترجع الأمور

  
  

  ٢۰۱١ مارس ١ا كرت جوكجا
  ةالباحث

  
  

  ألفية
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  الباب الأول
  مقدمة    

 خلفية البحث  .أ 
إن الثقافة لن تتولد من الخلو، وإنما تسبقها الثقافات الأخرى التي تكون عناصر 

 وكانت ثقافة الشعب مختصرة من الثقافات التي قبلها أو ما ينتج من انتقاء. تكوين لها
. ولهذا يمكن أن يقال إن الثقافة عملية الأخذ والعطاء. غيرها من الثقافات المختلفة

وكانت نشاطة الترجمة . والعملية المذكورة متطورة عن طريق الوسائل المتنوعة منها الترجمة
من اللغة العربية إلى اللغة الإندونيسية بوجه عام مركّزة في النصوص الدينية من القرآن 

الأحاديث النبوية والتفاسير والكتب في أمور الدعوة والأخلاق التي تطالع في الكريم و
  ١.مختلف الأفكار الإسلامية

أن الترجمة تغلّف لغتين مختلفتين دائما وهما اللغة ) ١٩٧٤( Taberو  Nidaرأى 
إن لكل لغة نظامها وبناؤها الفذّي الذي يؤدى إلى . المترجم منها واللغة المترجم إليها

ختلاف في تقديم الإعلامات، ومع هذا فإن الترجمة الجيدة لابد لها من المحاولة على الإ
الوصول إلى مناظرة المتحرك، وهو مناظرة في الفهم على ما يريد به النص من المعنى بين 

  ٢.قارئ النص في اللغة المترجم منها وقارئ النص في واللغة المترجم إليها
                                                 

١ Syihabuddin, Teori dan Praktek Penerjemahan Arab-Indonesia, (Bandung: Depdiknas, 

 .٢ ص . (٢۰۰٢

٢Penerjemahan Informasi Implisit Dari Bahasa Inggris ke , pdf/main/org.li-E.www://http 

Bahasa Indonesia Dalam Karya Fiksi.com. 
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ناك بعض الميول التي لا يمكن التخلّص عنها في بناء على التعريف السابق، ه
الإختيار والتقدير بين النصوص العلمية كالنصوص الفلسفية والنصوص الأدبية كترجمة 

. تنوب النصوص العلمية عن الحقيقة في صورا العقلية والنظامية والشمولية. الحكَم
في تدبير الغموض كالطريقة  وأماالنصوص الأدبية، التي تتعلق بمساواة وحدة معنى الترجمة

الرسمية للترجمة وكنوع من العلم مع كون شمولية النص أساسا نظريا، فالنصوص الأدبية 
من العادة أن تشق ترجمتها لأن معناها السياقي منتجة في أنواع الطبقات من العلاقة التي 

  ٣.كثيرا ما تولد الغموض ولا تتركز في تفسير واحد من الكتاب فحسب
الأمر الذي صار هدفا لاهتمام الباحثة هنا لا يكون في تعريف النص  غير أن

حكم وآداب لأمير "الأدبي أو خصائصه، وإنما في عملية ترجمة نص الحكم في كتاب 
والكتاب . تحقيق محمد خير رمضان يوسف" المؤمنين علي بن أبي طالب رضي االله عنه

ويراد بالمعنى .  بعض الجملفي حكم مع معانى المصاحبات اللفظية ٤۷۰يحتوى على 
  ٤.المصاحبات اللفظيةهو عدد من الألفاظ المتجمعة بنظام في لغة وتكون معنا

إن لكل لغة عادا في الجمع بين كلمة وكلمة أخرى، وتظهر المشقة من سبب 
في اللغة  "keras"ومثال ذلك أن كلمة . عدم وجود الترابط المعقول بين ذلك الجمع

التي لها معنى " keras kepala"حتى تصبح العبارة  "kepala" ن جمعها إلى كلمةالإندونيسية يمك
 sesuatu"   )  شيئ صليب خشن(هي " keras" فكلمة. يخالف معنى الكلمتين اللتين تكوناا

yang tidak mudah atau tidak lunak" ، وكلمة"kepala " أعلى عضو من أعضاء (هي
وإذا ترجمنا جمع الكلمتين حرفيا فصارت ترجمة ". salah satu anggota tubuh ) "الجسم

                                                                                                                                           
 ل الملفّمارا من ال في ٢۰١۰ديسمبر  ٦التاريخ  فيح المنطقة الغربية فيوقت الإندونيسي الساعة الثانية عشرة إلا الربع. 
٣  Muhammad Al-Fayyadl, Derrida, Cet. Ke-٢, (Yogyakarta: LkiS), ٨۰ .ص   .٢٠٠٥. 
 Universitasمقالة من كلية الآداب بـ ، Indiyah Imran, Kolokasi Bahasa Indonesiaمقتبس من   ٤

Gunadarma .٢۰۰٢۷ .ص  .٩ 
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"keras kepala"   هي " kepalanya yang keras" )ولكن إذا ترجمناها )من له رأس صليب ،
من له صفة ( egoisمع الإهتمام بالتحويل المصاحبات اللفظية فصارت الترجمة هي  

  ٥).أناني
لباحثة أنواع المشاكل في عملية الترجمة بالرجوع إلى المفهوم السابق، كثيرا ما تجد ا

بمختلف صنوفها، كما في المفردات والمعنى المصاحبات اللفظية في صورة التركيب عند 
تحقيق محمد " حكم وآداب لأمير المؤمنين علي بن أبي طالب رضي االله عنه"ترجمة كتاب 

عجمي من ، إن المعنى الم"صاحب"خير رمضان يوسف، منها المشكلة في ترجمة كلمة 
له معنى مترادفات في اللغة " صاحب"كلمة إسم فاعل من أصل صحب " صاحب"كلمة 

أو " sahabat"في اللغة الإندونيسية هو ترب، صديق، قرين، صنو، لد، خد و :  العربية 

"teman " أو"rekan"،حابة وصاحب مصاحبة، صاحب  –صحب   ٦حابة و صصحبة و ص
و وصحاب وصحبان وصحابة وصحابة، وأصاحب جمع  ج صحب وأصحاب وصحبة

فإذا جمعت ". kekuasaan"هو " السلطان"والمعنى المعجمي من كلمة   ٧.ملكه : أصحاب
 أو" sahabat"لم تعد تعنى " صاحب"مثلا، حيث أن كلمة " سلطان"إلى " صاحب"كلمة 

"teman" ترجم  على معنى الملكيةإلى " طانصاحب السل"وإذا ترجمنا . ولكن ت"pemilik 

kekuasaan"  ضفترثم رابطناها بما بعدها من الجملة، أصبحت الترجمة غير مناسبة لأن من ي
 raja atau)لابد له أن يمتلك حقيقة النفوذ والقوة، وهو المالك" يركب أسدا"أنه 

pemimpin) .هذا النوع من ميل بعض الكلمات هو الذي له مراد أو معنى آخر.  
  :ليل الترجمة للنص الكامل من الحكمة باللغة العربية فهو كما يليومن مثال تح

                                                 
٥  Harimukti Kridalaksana, Kamus Linguistik, Universitas Indonesia Edisi Ketiga, (Gramedia 

Pustaka: Jakarta). ٢۰۰١١٣ . ص .١ 
المعجم الحديث لللمترادفات والمتجانسات والمتماثلات " الدوكتور كمل الدين موردين مرجوني، قاموس الشوارفية  ٦

 ٣٦٥. ص، ٢۰۰٩،  Ciputat Press Group    :Jakarta" إندونيسي –والمتشاات عربي 
 .٤۱٦. ص ،۱٩٦۰/لبنان  –المنجد في اللغة والأعلام، طبعة جديدة منقحة، بيروت المعجم   ٧



 
 
٤

  ٨].كراكب الأسد، يغبط بموقعه، وهو أعرف بموضعه صاحب السلطان[
  :الترجمة الحرفية 

Orang yang memiliki kekuasaan  bagaikan menaiki singa, walaupun hanya 

diam tetapi dia mengetahui apa yang harus dilakukannya. 

  :ولكن الباحثة تترجم التركيب في اللغة الإندونيسية  إلى
" Raja atau pemimpin bagaikan menaiki singa, walaupun hanya diam tetapi dia 

mengetahui apa yang harus dilakukannya" 

حرفيا متى تنتظم بكلمة أو أكثر بعدها، وإنما " صاحب"إذن، لا يصلح ترجمة كلمة   
يجب ترجمتها مع الإهتمام بالكلمات المنتظمة في التركيب المعين، ولهذا تترجم الباحثة 

أو يترجم بتعبير "  orang yang memiliki kekuasaan " ،"صاحب السلطان   "الكلمتين 
محاولةً على تنسيب المعنى بالكلمتين المنتظمتين في الجملة  ،" raja atau pemimpin " سياقي

 .التنظيم يصدر معنى آخر يختلف عن المعنى الحرفي من سبب أن
 "إن المعنى المعجمي من كلمة  "على المشير  "وفي مثال آخر هو ترجمة العبارة 

  ٩صعده،: عليا وعليا السطح  –من معانيه الإستعلاء، على : حرف جر: على " على 
 ١٠، وعلى رأسه،ومعناه استعلاء الشيئ، تقول هذا على ظهر الجبل) حرف جر(على 

 memberi" )على(أشار ، "nasihat" من أصل أشار" المشير  "والمعنى المعجمي من كلمة 

nasihat".  حرفيا فسوف تعنى " على المشير  "وإذا ترجمنا العبارة"di atas kemampuan 

seorang penasehat " أو"pada kemampuan seorang penasehat" ، ولكن إذا رابطناها

                                                 
دار : لبنان - بيروت(محمد خير رمضان يوسف،  تحقيق  ،طالب رضي االله عنه أبيلأمير المؤمنين علي بن  وآدابحكم   ٨

 .۱٤. ص. ١٩٩٦). ابن حزم
 .٥٢٨. صمل الدين موردين مرجوني، الدوكتور كنفس المرجع،  ٩
 . ١٣٣. صالمنجد في اللغة والأعلام، المعجم نفس المرجع،  ١٠
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التي بعدها ثم ترجمناها عن طريق دراسة المعنى المصاحبات اللفظيةفصارت الترجمة بالجملة 
"kewajiban"  و"keharusan"  و"sebaiknya" . ومثال تحليل الترجمة للنص الكامل هو:  

 
 ١١.]الأجتهاد في الرأي، وليس عليه ضمان النجح على المشير[

 :الترجمة الحرفية 
Di atas kemampuan seorang penasihat adalah berusaha mencari ide, dia tidak 

harus menjamin keberhasilan (pelaksanaan ide tersebut). 

  :ولكن الباحثة تترجم التركيب في اللغة الإندونيسية  إلى
" Penasihat adalah orang yang berusaha mencari ide, dia tidak harus menjamin 

keberhasilan (pelaksanaan ide tersebut) "  

حرفيا متى تنتظم بكلمة أو أكثر بعدها، وإنما " على"إذن، لا يصلح ترجمة كلمة 
يجب ترجمتها مع الإهتمام بالكلمات المنتظمة في التركيب المعين، ولهذا تترجم الباحثة 

ب المعنى محاولةً على تنسي، " penasihat" إلى في اللغة الإندونيسية " على المشير  "الكلمتين 
بالكلمتين المنتظمتين في الجملة من سبب أن التنظيم يصدر معنى آخر يختلف عن المعنى 

  .الحرفي
إن المعنى المعجمي من كلمة " صلة الرحم  "وفي مثال آخر أيضا هو ترجمة العبارة 

رحم  بمعنى مترادفات في  اللغة العربية هو  كلمة  وصل يصل صلة مصدر  من"  صلة"
: ؛ تلازم؛ إتصالٌ؛ علاقةٌ؛ تداخل؛ٌ إصر؛ رابِطةٌ؛ وشيجةٌ؛ رِباطٌ؛ عروةٌ  بمعنىإرتباطٌ

"sambungan " أو"hubungan " أو" jalinan"   أو"koneksi " أو "korelasi " أو"relasi"،لَة   ١٢الص )
                                                 

 .٥٤. ص  ،طالب رضي االله عنه أبيلأمير المؤمنين علي بن  وآدابحكم  نفس المرجع، ١١
 .٣٧٣. ص المنجد في اللغة والأعلام، المعجم  نفس المرجع،  ١٢
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نى والمع ١٤الجائزة والعطية،: والصلة  ١٣العطية والإحسان والجائزة،: ج صلات ) مص 
رفُق ، : كلمة  بمعنى مترادفات في  اللغة العربية رحم هو "  رحم" المعجمي من كلمة

 "أو "  mengasihani : "بمعنى . تلطّف ، حدب ، حنا ، ترفق ، عطف ، رأف ، انحنى 

bersimpati"   . هو محآصرة ، نسب ، ذمام ، قربى ، مصاهرة ، صهر ، عصومة : ر  .
، " family" أو  "hubungan saudara : " بمعنى

رحمان ورحمان ورحامة  –ورحم  –رحم  ١٥
القة والتعطف ، : الرحمة  –رحم   ١٦.شكت رحمها بعد الولادة : ورحم ت المرأة 

ومثال  ١٧.وقد رحمته وترحمب عليه" والمرحمة مثله . رحم بعضهم بعضا: وتراحم القوم 
  :تحليل الترجمة للنص الكامل هو 

  
  ١٨.]توسع الآجال، وتنمى الأموال صلة الرحم[

 :الترجمة الحرفية 
Menjalin hubungan kasih sayang itu dapat menunda ajal kematian dan 

memperbanyak harta.  

  :ولكن الباحثة تترجم التركيب في اللغة الإندونيسية الى

" Silaturrahim itu dapat menunda ajal kematian dan memperbanyak harta  "  

                                                 
لسان العرب لمحقيق عامر  فضل محمد بن مكرم بن منظور الأنصارى الأفربق المصرى،الإمام العلامة جمال الدين أبي  ١٣
 .٩٠٤. ص، ه۱٤٣۰/ م٢۰۰٩لبنان،  - بيروت: م، الطبعة الثانية،  دارالكتب العلمية  ۷١١المتو في سنة . أحمد حيدر

 .٤٨٥١. ص نفس المرجع، ١٤
،  Pustaka Progressif: Yogyakarta "ونبيسىإند -المنور، قاموس عربى" أحمد ورسون منور  نفس المرجع، ١٥

 .٢٩٩-٢٩٨. ص،  ۱٩٨٤
 .٢٥٣. ص المنجد في اللغة والأعلام،المعجم  نفس المرجع، ١٦
 .١٦١١. ص الإمام العلامة جمال الدين أبي فضل محمد بن مكرم بن منظور الأنصارى الأفربق المصرى، نفس المرجع، ١٧
 .١٧. ص  ،طالب رضي االله عنه أبينين علي بن لأمير المؤم وآدابحكم  نفس المرجع، ١٨
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لا تترجمة حرفيا متى تنتظم بكلمة أو أكثر بعدها، وإنما " صلة"إذن، كلمة  
ترجمتها مع الإهتمام بالكلمات المنتظمة في التركيب المعين، ولهذا تترجم الباحثة الكلمتين 

عنى في اللغة الإندونيسية، محاولةً على تنسيب الم"  Silaturrahim  "  إلى" صلة الرحم  "
بالكلمتين المنتظمتين في الجملة من سبب أن التنظيم يصدر معنى آخر يختلف عن المعنى 

    .الحرفي

من هنا وجهت الباحثة الإهتمام في ترجمة هذا الكتاب بأمر المعنى المصاحبات 
واعلم أن في المقتطفتين من . اللفظية حتى يتمكن لها من أن تنتج الترجمة الأكثر اتصالا

فأما الترجمة . يل الترجمة المختلفة بين الترجمة الحرفية والترجمة المناسبة بالسياقيمثال تحل
الحرفية فتنقل النص في اللغة الأصلية فلفظا بلا تقدير السياقي في استخدامه، وأما الترجمة 

  .المناسبة بالسياقي أو بالحالة فهي الترجمة التي تقدي على أن تكون الأسلوب
الأمور المذكورة سابقا، همّت الباحثة أن تبحث في غاية أقصى  انطلاقا من أنواع

عن ترجمة الحكم في الجملة التي فيها تراكيب من المعنى المصاحبات اللفظية ثم تقدم ترجمة 
حكم وآداب لأمير "مشكلة التكافؤ الترجموية في كتاب : وينضم البحث تحت العنوان 

  .تحقيق محمد خير رمضان يوسف "المؤمنين علي بن أبي طالب رضي االله عنه
، كتابة أولا: وفي الترجمة سوف تستخدم الباحثة عددا من أطوار التتميم، وهي 

في اللغة المترجم إليها حيث  المعنى الحرفي من الترجمة قبل تقديم المعنى المصاحبات اللفظية
المرادف من  وإذا وجدت الباحثة المعنى المصاحبات اللفظية. يناسب معناه بسياقي الجملة

، البحث عن ميول بعض ثانيا. اللغة الأصلية سوف تشرحه في المبحث الخاص من الهوامش
الكلمات اموعة في معنى أو مراد حتى تصبح ترجمتها في اللغة الإندونيسية مناسبة بما 

  .يريد به النص الأصلي
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 تحديد البحث  .ب 

دد الباحثة المسائل بناء على الخلفية المذكورة ومطابقا بالموضوع، سوف تح
  :المبحوث عنها في النقطتين الآتيتين 

ما هي الكلمات التي تصدر مشاكل التراكيب في المعنى المصاحبات  .١
حكم وآداب لأمير المؤمنين علي بن أبي طالب "اللفظية من كتاب 

 تحقيق محمد خير رمضان يوسف ؟" رضي االله عنه
نى المصاحبات اللفظية ما هي الطريقة لحلّ مشاكل التراكيب في المع .٢

حكم وآداب لأمير المؤمنين "عند ترجمة نصوص الحكم من كتاب 
تحقيق محمد خير رمضان يوسف " علي بن أبي طالب رضي االله عنه

 مناسبا بالسياق ؟
 أغراض البحث وفوائده  .ج 

  :هناك غرضان من هذا البحث، وهما 
حكم "يا في كتاب معرفة أنواع المعانى المصاحبات اللفظية معجميا كان أم نحو .١

تحقيق محمد خير رمضان " وآداب لأمير المؤمنين علي بن أبي طالب رضي االله عنه
 .يوسف

تقديم الحلّ في ترجمة المعانى المصاحبات اللفظية التي يشق البحث عن مرادفها في  .٢
ويليه استكشاف الإيحاء . اللغة الإندونيسية حتى تستنتج منه الترجمة الأكثر اتصالا

في نصوص الحكم مع ترجمتها حتى يتمكن القراء من التمتع بجاله عباراا  الأدبي
  .المنتظمة

  :أما الفوائد التي ترجى من هذا البحث فهي كما يلي
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يرجى أن يقدم هذا البحث إستهاما ثمينا للخزائن العلمية : من حيث النظرية  .١
راسة الترجمة، للباحثة خصوصا وللقراء عموما، منهم الذين لهم إهتمام كبير بد

وعلى الوجه الأخص من طلاب قسم اللغة العربية وآدا في كلية الآداب وعلو 
 .الثقافة بجامعة سونان كاليجاكا الإسلامية الحكومية جوكجاكرتا

يصلح أن يكون سياق الجملة موصلا في فهم الخزائن العلمية : من حيث العملية  .٢
ثقافة العربية التي تحتوى على العناصر للثقافة الأجنبية، وفي هذا الأمر في فهم ال

 .الدخيلة من المعنى
 التحقيق المكتبي  .د 

على بعد ما فحصت عنه الباحثة بطريقة الإستشار مع بعض المدرسين والأصحاب 
الذين اهتموا بدراسة الترجمة، والتفتيش في دكاكين الكتب والعناوين من شبكة 

م وآداب لأمير المؤمنين علي بن أبي طالب حك"المعلومات، لم تجد الباحثة الترجمة لكتاب 
غير أن الباحثة وجدت بعض البحوث . تحقيق محمد خير رمضان يوسف" رضي االله عنه

ترجمة مسلمات في دائر "التي تشبه بالبحث الذي قامت به، منها البحث تحت العنوان 
ة في المعنى دراسة تحليلي: خطير ومشكلة التكافؤ في المستوى اللفظي فيها لخالد بخيري 

فيه عن المعنى  Yunitaبحثت . ٢٠٠٤سنة  Fitria Sari Yunitaالذي كتبته " المرادف
عند بعض " الحجاب"المرادف باستخدام طريقة التحليل الدلالي مثل البحث عن معنى 

سترة، كحجبه، وقد "مرادف لمعنى " المحيط"في قاموس " الحجاب"القواميس، فوجدت أن 
الذي يعنى اللباس أو " الساتر"مرادف لمعنى " المنجد"وس وفي قام" أحجب وتحجب

  .القماش المستخدم لستر الجسم
أما البحث الذي سوف تقوم به الباحثة هنا فهو يتركز في دراسة المعنى المصاحبات 

حكم "اللفظية عند ترجمة نصوص الحكم من اللغة العربية إلى اللغة الإندونيسية في كتاب 
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تحقيق محمد خير رمضان يوسف "  علي بن أبي طالب رضي االله عنهوآداب لأمير المؤمنين
والطريقة المذكورة هي عبارة عن الإقتراب الدلالي . باستخدام طريقة التحليلية الدلالية

الذي يركّز الإهتمام في العلاقة المعنوية بين الألفاظ أو مجموعات الألفاظ ولا في الناحية 
فلذلك تعتقد الباحثة أن الكتاب المبحوث .  وتحليل العناصرالمفهومية أو المرجعية من المعنى

عنه لم تكن لديه ترجمة مهما كان هناك كثير من كتب مطبوعة في الحكم، وأن هذا النوع 
وإن يوجد من قام بمثل هذا البحث فإن فيه فرق في أمر . من البحث لم يقم به أحد

 .باحثة أن البحث صالح للمواصلةولهذا تعتقد ال. الدراسة من سبب الفرق في الموضوع
 الإطار النظري  .ه 

عند تعريف الترجمة، تؤكّد في ناحية المناظرة  Ibnu Burdahإن الترجمة، كما قال به 
اللفظية وتوحى إلى التوازن التام بين النص المترجم منها والنص المترجم إليها إما في 

ناظرة في الترجمة يمكن تحديد ميل فبطريقة تقديم ناحية م. التناسب اللغوي وإما في المعنى
  ١٩.المترجم إلى الموقف العشوائي في عمله

، أولا: وفي مجال الترجمة يرجع مصطلح مناظرة أو التكافؤ إلى عدة مفاهيم، منها 
، يعود مناظرة إلى نوع من أنواع ثانيا. أن مناظرة هدف أو إنتاج من عملية الترجمة

  ٢٠).١٩٨٨( Newmarkالإجراءات للترجمة كما عرفه 
هناك مصطلح آخر يتعلق بأمر مناظرة اللفظي في الترجمة وهو المترجمية 

)Translatability(  واستحالة الترجمة الثقافية)Untranslatability( . فالإستحالة الترجمة لا
ويمكن . تنتج أي مشكلة، واستحالة الترجمة تنتج صورة من المشكلة ل لإستحالة الترجمة

                                                 
١٩  Ibnu Burdah, Menjadi Penerjemah: Metode dan Wawasan Menerjemah Teks Arab, 

(Yogyakarta: Tiara Wacana, ٢۰۰٤). ١٥ . ص 

٢٠ Syihabuddin, Teori dan Praktek Penerjemahan Arab-Indonesia, Proyek Peningkatan 

Penelitian Pendidikan Tinggi Direktorat Pendidikan Tinggi Departemen Pendidikan Nasional. ٢۰۰٢. 
 .١۰۷ . ص
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 Linguistics( ية إلى نوعين وهما استحالة الترجمة اللغويةتصنيف اللامترجم

Untranslatability(  واستحالة الترجمة الثقافية)Cultural Untranslatability(.  

إن مشكلة استحالة الترجمة قد اهتم ا المؤهلون كثيرا، ومنهم من قد صنف 
نوعين وهما استحالة الترجمة  استحالة الترجمة إلى Catfordصنف . تصنيفات في هذا الأمر

 Cultural( واستحالة الترجمة الثقافية )Linguistics Untranslatability(اللغوية 

Untranslatability(.  
، بالمعنى Bakerتتعلق استحالة الترجمة في المستوى اللفظي، كما بحث عنه 

وجه العموم، يعنى أن والألفاظ المنظّمة يصلح لها أن تكون على . غالبا المصاحبات اللفظية
. فيها المعنى المصاحبات اللفظية الذي تيسر تأويله مؤسسا على المعنى المعجمي الذي يكونه

سوف  "dry"غير أن لفظ . "dry river"و "dry clothes"في  "dry"ومثال ذلك تنظيم لفظ 
 dry"و "dry country"و" dry voice"يتحول عن معناه المعجمي متى اتنظم بألفاظ معينة مثل 

book" أما المستوى النحوي . و هذا النوع من التنظيم كثيرا ما تشق ترجمته. وغير ذلك
عبارة عن المشاكل في الترجمة التي تتعلق بأمر علم اللغة أساسيا،  Bakerالذي بحث عنه 

  .سابقا Catfordمثل مشكلة لإستحالة الترجمة اللغوية التي  بحث عنها 
مهمة في اللغة عند مستوى علم اللغة وهي المعنى المصاحبات  ويليه أن هناك ظاهرة

أنه العلاقة التي  وقصارى الآراء من اللغويين في تعريف المعنى المصاحبات اللفظية. اللفظية
فهذه ظاهرة من ظواهر . تتبع العادة بين لفظين أو أكثر حيث تدل العبارة على معنى معين

ية كما هي جارية في اللغات الأخر، وتطلَق البحوث عنها علم اللغة الجارية في اللغة العرب
كان المعنى . في علم الدلالة وعلم المعجم والقواعد والترجمة وعلم الدلالة النظري

المصاحبات اللفظية يدرس بوصفه جزءا من العلوم المذكورة مع إطلاق أسماء مختلفة له 
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ات اللفظية لابد أن يكون مناسبا وبقول آخر إن المعنى المصاحب. حسب مجال كل دراسة
  .بكل لفظين مترابطين ترابطا منظّما ومتعلقين تعلقا ثابتا

فإن . في الترجمة مفصلا عن أهمية المعنى المصاحبات اللفظية) ٢٠٠٤( Khogaliبين 
قدرة المترجم على معرفة المعنى المصاحبات اللفظية سوف تجعله قادرا على فهم المعنى من 

وا يستطيع المترجم أن يستخرج المعنى الأوصب في اللغة المترجم إليها . عجميةالعناصر الم
بطريقة اختيار الألفاظ التي لها معنى المصاحبات اللفظية مناسب والإجتناب عن الترجمة 

  .الحرفية حتى لا يؤلف ترجمة غير مفهومة ولا منسجمة
عنى المصاحبات ، نوعا مهما من الم)١٩٩٢( Baker، كما شرحه Khogaliشرح 

الذي صدر عن النصوص العلمية ثم يكون جزءا  Marked Collocation اللفظية، وهو المعنى
فالنصوص الإقتصادية مثلا، تحتاج إلى استخدام معنى . موحدا من أسلوا وطريقة تعبيرها

 mencairkan"معنى بلمصاحبات اللفظية " يصرف شيك"المصاحبات اللفظية  معينا كـ 

cek" وإذا ترجمنا العبارة حرفيا صارت الترجمة في اللغة الإندونيسية . في اللغة الإندونيسية
"mengeluarkan cek"  م مرادها ويؤدى إلى التعارض في المعنى المصاحباتفهحيث لا ي

  .اللفظية ويفسد انسجام المعنى في اللغة المترجم إليها
يرا ما يأتى بانطباعة مؤثّرة في عملية إن من الحقيقة أن المعنى المصاحبات اللفظية كث

وإن . الترجمة فيؤدى إلى تطبيق دراسات مختلفة في المعنى المصاحبات اللفظية في الترجمة
كثيرا من الدراسات تصنف المعنى المصاحبات اللفظية في اللغة العربية دلاليا أو نحويا 

  .ته إلى اللغة المترجم إليهابطريقة تقديم الإبدال للتغلب على المشكلة الصادرة عند ترجم
والمعنى المصاحبات اللفظية كذلك عبارة عن ميل بعض الألفاظ إلى الإنتظام مرتبا 

وفي هذا البحث يكون موضوع البحث هو المعنى المصاحبات اللفظية في اللغة . في لغة
لصفة، المعنى المصاحبات اللفظية التي يتكون من الفعل والإسم وا: العربية، وهو نوعان 
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الإسم (والمصاحبات اللفظية النحوية التي يتكون من اللفظ الوظيفي واللفظ الأساسي 
  ٢١).والفعل والصفة

مطابقا بالتعريف السابق، يمكن تصنيف المعنى المصاحبات اللفظية في اللغة العربية 
 حسب أنواعه، منها المعنى المصاحبات اللفظية المعجمي والمعنى المصاحبات اللفظية

فالمعنى المصاحبات اللفظية المعجمي هو أن تجد العناصر المعجمية المعينة أشياء . حويالن
سلبية أو معانيا زائدة إيجابية عندما ظهرت في نفس الوقت مع العناصر المعجمية الأخرى 

  .في السياقات المعينة
المعنى أما المعنى المصاحبات اللفظية النحوي فلا تظهر عناصره النحوية تفصيليا لأن 

المصاحبات اللفظية لا يراقَب عن طريق الجانب النحوي، وهذا مثل ما قال به اللغويون 
الذين صيغوا إلى أن المعنى المصاحبات اللفظية كله سواء حيث يكون في صورة عشوائية أو 

إم جميعا يتفقون على أن النحو لا يقدم جميع الأسباب في هذه  ٢٢.تعينه العلاقة الدلالية
ظاهرة من علم اللغة، غير أن عددا من الدراسات تسعى إلى الدلالة على أن النحو يصلح ال

وفي هذا الأمر سوف تحلّل الباحثة مشكلة المعنى . أن يعين المعنى المصاحبات اللفظية
المصاحبات اللفظية باستخدام نظرية المعنى المصاحبات اللفظية النحوي والعلاقة المعنوية في 

  .بصورة التركي
مؤسسا على البيان السابق، حاولت الباحثة على أن تطبق النظرية المذكورة في 

حكم وآداب لأمير المؤمنين علي بن أبي طالب رضي االله "البحث عن طريقة ترجمة كتاب 
أما الطريقة . تحقيق محمد خير رمضان يوسف ثم في تقديم حل المشكلات عند ترجمته" عنه

                                                 
٢١ Indiyah Imran, Analisis Kolokasi Bahasa Indonesia (sebuah artikel pada Universitas 

Gunadarma, Fakultas Sastra). ٢۰۰٢۷ . ص . ٩ 

٢٢  /.com.wordpress.Kolokasi dalam Bahasa Arab. saifullahkamalie://http 

/ . ل الملفّمارا من الوقت الإندونيسي  في ٢٠١٠ر    ديسمب ١٢التاريخ  فيح المنطقة الغربية فيالساعة الحادية عشرة والنصف 
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هنا هي طريقة الترجمة  جمة المعنى المصاحبات اللفظيةالمستخدمة في حل مشكلات تر
الأكثر الإتصالا وترجمة التحليلية التصورية وهي طريقة الترجمة ببيان المعنى من لغة المصدر 

 .إلى لغة الهدف
  

 منهج البحث  .و 
الطريقة عبارة عن الخطوات للإقتراب إلى ظاهرة أو مسألة وتحليلها وتثبيت الحلّ 

مسألة نحتاج إلى وجود المواد المناسبة التي تتعلق بالترجمة وبالمعنى وللبحث عن . عليها
حكم وآداب لأمير المؤمنين علي بن أبي طالب رضي االله "في الكتاب  المصاحبات اللفظية

  .تحقيق محمد خير رمضان يوسف، والمواد مستنتجة من موضوع الغرض" عنه
د الباحثة على عدد معين من وفي هذا الأمر، تحتوى طريقة البحث المستخدمة عن

  :التقنيات، وهي 
الذي يهدف  )Library Research(، أن هذا البحث من نوع البحث المكتبي أولا

إلى استنتاج الإعلامات وجمع المواد مستعينا بمختلف المراجع في المكتبة كالكتب والمقالات 
  .والقصص التاريخية وما سبق هذا البحث من البحوث الأخرى

، يحصل جمع المواد بطريقة القراءة وتدوين الأمور المتعلقة بموضوع البحث ثانيا
  .مع الملاحظة على صحة معانيها

وفي هذا البحث سوف . ، تحليل المواد وهو تحليل الأمور المبحوث عنهاثالثا
وفي . تستخدم الباحثة طريقة تحليل نحوي متعلقا بالأسلوب الذي يشمل على الميل المعنوي

لنتائج من تحليل المواد وسوف تستخدم الباحثة الطريقة العامة وهي تقديم نتائج تقديم ا
  .التحليل خلال الطريقة الوصفية للكتابة العامة بلا الإنتماء إلى الصياغة النحوية
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أما مصادير المواد المستخدمة في هذا البحث فتتكون من المصدر الأساسي 
  .والمصادر الثانوية

لمصدر الذي صار موضوعا لهذا البحث عن طريق المصدر الأساسي هو ا  ) أ
حكم وآداب لأمير المؤمنين علي بن أبي طالب "مباشر، وهو الكتاب 

 .تحقيق محمد خير رمضان يوسف" رضي االله عنه
المصادر الثانوية هي المصادر التي لها وظيفة في أن تؤيد عملية البحث،   ) ب

صلح استخدامها وهي تتكون من المعاجم ومن المراجع الأخرى التي ي
كالقواميس العربية والكتب في نظرية الترجمة والتفتيش ثم التحميل عن 

 .طريق شبكة المعلومات
 

أما الخطوة التي طريقة الإستعمال في تحليل حكم وآداب لأمير المؤمنين علي بن أبي 
  :تحقيق محمد خير رمضان يوسف، فالباحثة بضعة طريقة وهي" طالب رضي االله عنه

 .شكال المصاحبات اللفظيةتحليل أ .١
 :التقسيمه بنسبة أنواع المصاحبات اللفظيةوهو .٢

، والمسكوكات التامة تتكون ) kolokasi penuh( المسكوكات التامة  ) أ
من وحدة اللغة التي يؤدى المصاحبات اللفظية إلى صدور معنى جديد 
يختلف عن المعنى المعلوم لأن الوحدة تتغير إلى صورة ااز أو 

 . ةالإستعار

نوعا مهما من المعنى المصاحبات اللفظية، ، )١٩٩٢( Baker كما شرحه  ) ب
الذي صدر عن النصوص العلمية  "Marked Collocation "وهو المعنى 

 . ثم يكون جزءا موحدا من أسلوا وطريقة تعبيرها
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تركيب الجملة العابرة، وهو التركيب الذي يتكون من كلمتين أو   ) ت
عبر عن مضمونه، ويتكون عادة من الحرف أكثر ويصدر معنى حرا وي

 .  والإسم أو من الحرف والإسم والمضاف والمضاف إليه

  

  

 نظام البحث  .ز 
وفي سبيل تسهيل الفهم يبدأ الجزء الأول بالمقدمة التي تحتوى على خلفية البحث، 
وتكون نقطة الإنطلاق لعملية البحث وكتابته، وتدل على الإتساق والترابط بين الباب 

وسعيا إلى أن يسهل فهم البحث عند القراء نحتاج إلى نظام التدوين . لأول والأبواب بعدها
  . المطبق في كتابة الرسالة العلمية

  
 :أما نظام التدوين من هذا البحث فيكون في الترتيب كما يلي 

مقدمة، يحتوى على خلفية البحث، تحديد البحث، وأغراض : الباب الأول 
  .لتحقيق المكتبي، والإطار النظري، منهج البحث  و نظام البحث البحث وفوائده، وا

حكم وآداب لأمير المؤمنين علي بن أبي طالب "كتاب : الباب الثاني 
  .تحقيق محمد خير رمضان يوسف وينفسم هذالبحث الى فصلين" رضي االله عنه

علي بن أبي  حكم وآداب لأميرالمؤمنين بكتاب العام التعريف: الفصل الأول  •
  "تحقيق محمد خيررمضان يوسف " طالب رضي االله عنه 

حكم وآداب لأمير المؤمنين علي بن أبي طالب "ترجمة الكتاب : الفصل الثاني  •
  .تحقيق محمد خير رمضان يوسف" رضي االله عنه
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تحليل المصاحبات اللفظيةفي التراكب بناسبة ترجمة في :  الباب الثالث 
تحقيق محمد " لي بن أبي طالب رضي االله عنهحكم وآداب لأمير المؤمنين ع"كتاب 

  .خير رمضان يوسف وطريقة ترجمتها
حكم "اختتام، يحتوى فيه الخلاصة ووق نص أصل كتاب : الباب الرابع 

تحقيق محمد خير رمضان " وآداب لأمير المؤمنين علي بن أبي طالب رضي االله عنه
 . يوسف
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Kejujuran dan amanah adalah pangkal iman. 

من معانيه الاستعلاء، : حرف جر: على " على  "لمة إن المعنى المعجمي من ك
ومعناه استعلاء الشيئ، تقول ) حرف جر(على   ٨٨صعده،: عليا وعليا السطح  –على 

مصدر من  "   الصدق "والمعنى المعجمي من كلمة  ٨٩هذا على ظهر الجبل، وعلى رأسه،
قدبمعنى مترادفات في  اللغة العربية كلمة   ص قدأصاب، عدل، أنصف، أقسط،  :ص

 "أو  "tepat"أو "  benar" "أو" berlaku jujur" استقام، صح، ثبت، يقن، تحقّق، وضح، حق هو

merasa yakin  " أو"mantap"،اللغة الإندونيسية  إلى فيولكن الباحثة تترجم التركيب  ٩٠:  
"Kejujuran dan amanah adalah pangkal iman" 

حرفيا متى تنتظم بكلمة أو أكثر بعدها، وإنما يجب  لاتترجم "على  "إذن، كلمة 
التركيب المعين، ولهذا تترجم الباحثة الكلمتين  فيترجمتها مع الإهتمام بالكلمات المنتظمة 

ثم يترجم  بمصاحبات "  jujur orang  Di atas kemampuan "معنى حرفيا " على الصدق  "
محاولةً على تنسيب المعنى بالكلمتين ، " Kejujuran" ييكف لفظية إلى اللغة الإندونيسية  

  .الجملة من سبب أن التنظيم يصدر معنى آخر يختلف عن المعنى الحرفي فيالمنتظمتين 
 

 ٩١.أن يعلم أهل ولايته حدود الإسلام والإيمان على الإمام 
  :الترجمة الحرفية 

Di atas kemampuan pemimpin harus mengajari penduduk di wilayah 

kekuasaannya tentang batas-batas (hukum dalam) Islam dan iman. 

                                                 
.٥٢٨. ص المنجد في اللغة والأعلام،المعجم نفس المرجع،   ٨٨  
.٣٦٩. ص ،نفس المرجع، الإمام العلامة جمال الدين أبي فضل محمد بن مكرم بن منظور الأنصارى الأفريقي المصرى  ٨٩  
.٣٦٩. ص ،مرجونيوردين الدوكتور كمل الدين ن  ، نفس المرجع،  ٩٠  
.٥٤. ص  لأمير المؤمنين علي بن أبي طالب رضي االله عنه، وأدابحكم  المرجع، نفس  ٩١  



 
 
٩٣

    :المصاحبات اللفظيةالترجمة 
Seorang pemimpin harus mengajari penduduk di wilayah kekuasaannya 

tentang batas-batas  hukum dalam  Islam dan iman. 

من معانيه الاستعلاء، : رف جرح: على " على  "إن المعنى المعجمي من كلمة 
ومعناه استعلاء الشيئ، تقول ) حرف جر(على   ٩٢صعده،: عليا وعليا السطح  –على 

هو ما ائتم به "  الإمام "والمعنى المعجمي من كلمة  ٩٣هذا على ظهر الجبل، وعلى رأسه،
 ٩٤ضالّين، من رئيس وغيره، كل من ائتم به قوم كانوا على السراط المستقيم أو كانوا

  :اللغة الإندونيسية  إلى فيولكن الباحثة تترجم التركيب 
"Seorang pemimpin harus mengajari penduduk di wilayah kekuasaannya tentang 

batas-batas  hukum dalam  Islam dan iman" 

حرفيا متى تنتظم بكلمة أو أكثر بعدها، وإنما  لاتترجم" على  "إذن، كلمة 
التركيب المعين، ولهذا تترجم الباحثة الكلمتين  فيا مع الإهتمام بالكلمات المنتظمة ترجمته

ثم يترجم  بمصاحبات "  Di atas kemampuan pemimpin "معنى حرفيا " على الإمام  "
محاولةً على تنسيب المعنى بالكلمتين  ،" Seorang pemimpin " لفظية إلى اللغة الإندونيسية  

 .الجملة من سبب أن التنظيم يصدر معنى آخر يختلف عن المعنى الحرفي فيالمنتظمتين 
 
 
 
 
 

                                                 
 .٥٢٨. ص المنجد في اللغة والأعلام،المعجم نفس المرجع،   ٩٢
 .٣٦٩. ص ،نصارى الأفريقي المصرىالإمام العلامة جمال الدين أبي فضل محمد بن مكرم بن منظور الأ نفس المرجع،  ٩٣
 .١٣٣. صنفس المرجع،   ٩٤
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  الرابع الباب
  ختتاملاا

  
 خلال من عليها المحصول النتائج تقدم ان البحث ارادت البحث هذ إتمام وبعد
  :  يلي كما هذالبحث

 كتاب من اللفظية المصاحبات المعنى في التراكيب مشاكل تصدر التي الكلمات  .أ 
 خير محمد تحقيق" عنه االله رضي طالب أبي بن علي المؤمنين لأمير ابوآد حكم"

 :فهي, يوسف رمضان
 يؤدى التي اللغة وحدة من تتكونالتي  "kolokasi penuh" المسكوكات التامة .١

عن المعنى المعلوم لأن  يختلف جديد معنى صدور إلى اللفظيتها المصاحبات
 :ةالوحدة تتغير إلى صورة ااز أو الإستعار

 .١٤ صفحة في .متكأ وجد عثر وإذا, يعثر  المعروف صاحب )١
 أعرف وهو, بموقعه يغبط, الأسد كراكب  السلطان صاحب )٢

 .١٤ صفحة في. بموضعه
 .١٤ صفحة في. مغلوب بالشر والغالب, متعوب  المال صاحب )٣
  .١٧ صفحة في. الأموال وتنمى الآجال، توسع الرحم صلة )٤
 .١٧ صفحة في. الصيام فعأن الدنيا لذّات عن النفس صوم )٥
٦( نطع اللسان نان طعن من أمض٢٥ صفحة في. الس.  
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 .٣٤ صفحة في. الفتنة رأس الدنيا طلب )٧
 

 وهو ،اللفظية المصاحبات من مهما نوعا ،)١٩٩٢( Baker شرحه كما .٢
 جزءا يكون ثم العلمية النصوص عن صدر الذي Marked Collocation المعنى
 :تعبيرها وطريقة أسلوا من موحدا
 صفحة في. بالغفران ذنوم وتغمد, بالإحسان الإخوانَ  صاحبِِ )١

١٥. 
 .١٥ صفحة في. تسلم الدنيا عن وأعرِض تغنم، العقلاء صاحب )٢
 جنة تسكن الدنيا، عن وأغرض العلماء، وجالس الحكماء صاحب )٣

  .١٥ صفحة في. المأوى
 
 ويصدر كثرأ أو كلمتين من يتكون الذي التركيب وهو العابرة، الجملة .٣

 من أو والإسم الحرف من عادة ويتكون مضمونه، عن ويعبر حرا معنا
 : إليه والمضاف والمضاف والإسم الحرف

 
 .٥١ صفحة في. العزيمة تكون الرأي قدر على )١
 في. علم قد ما الناس ويعلم يعلم، يكن لم ما يتعلم أن العالم على )٢

 .٥٣ صفحة
 .٥٣ صفحة في. المحبة تخلص االله في التآخي على )٣
 في. النجح ضمان عليه وليس الرأي، في الأجتهاد المشير على )٤

 .٥٣ صفحة
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  .٥٣ صفحة في. والشح الحرص مبنى بااالله الثقة وقلّة الشك على )٥
 .٥٤ صفحة في. الإيمان مبنى والأمانة الصدق على )٦
 صفحة في. والإيمان الإسلام حدود ولايته أهل يعلم أن الإمام على )٧

٥٤.  
 

 التحليلية وترجمة الإتصالا الأكثر الترجمة طريقة هي ترجمتها تمكن التي الطريقة أن  .ب 
  :فهي تحليلها التي طريقة ثم ودلالية، التصورية
 اللغة وحدة من تتكون التي "kolokasi penuh" المسكوكات التامة:  الأول  
عن المعنى المعلوم  يختلف جديد معنى صدور إلى اللفظيتها المصاحبات يؤدى التي
  .ن الوحدة تتغير إلى صورة ااز أو الإستعارةلأ

 ،اللفظية المصاحبات من مهما نوعا ،)١٩٩٢( Baker شرحه كما:  الثاني
 جزءا يكون ثم العلمية النصوص عن صدر الذي Marked Collocation المعنى وهو

  .تعبيرها وطريقة أسلوا من موحدا
 أكثر أو كلمتين من تكوني الذي التركيب وهو العابرة، الجملة:  الثالث

 من أو والإسم الحرف من عادة ويتكون مضمونه، عن ويعبر حرا معنى ويصدر
  .إليه والمضاف والمضاف والإسم الحرف
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